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Off icial Licensed Product

Honda Official Licensed Product
Trademarks of Honda l\,4otor Co., Ltd-
are used under license by Tamiya from
Hondâ l\,4otor Co.. Ltd. and Amer cân
Honda Motor Co., lnc. A I riqhts reserved
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Official Licensed Product
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A caurtoN aR"ra carerury and fury understand rhe
instructions before commencing assembly. A superuisihg adult should also
read the instructions if a child assembles the model. awhen assembling this
kiÎ, tools including knives are used. Extra care should be taken to avoid
personal injury. aRead and follow the instructions supplied with paint
and/or cement, if used (not included in kit). Use plastic cement and paints
only. (tKeep out of reach of small children. Children must not be allowed to
put any parts in their mouths or pull vinyl bags over their heads.

A vonstcHT Seerorsiemitdemzusammenbau besinnen,soflten
Sie alle Anweisungen gelesen und verstanden haben. Falls ein KiÀd das Modell
zusammenbaut, sollte ein beaufsichtigender Emachsenerdie Bauanleitung eben-
falls gelesen haben. OBeim Zusammenbau dieses Bausatzes werden Werkzeuge
einschlieBlich MesserveMendet. ZurVermeidung von Verletzungen ist besondere
Vorsicht angebracht. Owenn Sie Farben und/oder Kleber veruenden (nicht im
Bausatz enthalten), beachten und befolgen Sie die dort beiliegenden Anwei-
sungen. Nur Klebstoff und Farben rür Plastik veruenden. aBausatz von kleinen
Kindem fernhalten. Kindem darl keine Môglichkeitgegeben werden, irgêndwelche
Teile in den Mund zu nehmen oder sich Plastiktüten überdên Kopfzu riehen.

A pnECAUÏONS 
aBien tireetassimitertesinstrucrionsavant

de commencer l'assemblage. La construction du modèle par un enfant doit
s'efrectuer sous la surveillance d'un adulte. Ouassemblage de ce kit requiert
de l'outillage, en particulier des couteaux de modélisme. Maniêr les outils avec
précaution pour éviter toute blessure. OLire et suivre les instructions
d'utilisation des peintures et ou de la colle, si utilisées (non incluses dans le kit).
Utiliser uniquement une colle et des peintures spéciales pour le polystyrène.
OGarder hôrs de portée des enfanis en bas âge. Ne pas laisèeriejenfants
mettre en bouche ou sucer les pièces, ou passer un sachet vinyl sur la tête.
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L É L lc "This mark denotes numbers for Tamiya Paint colors.

T3-26OLt7-;\r41. / Pure white / clanz WeiR / Blanc pur

TS:99 .i,r, * r -7 
^ 

* Sitber / Atuminium

T_S-36 aqtr', I / Ftuo"r!.n!9q!gn.],og rorgrlry
TS-83 ta/rtV'/ tt t \- | Metallic silver / Silbermetallic / A4ent métallisé

X-7 al/'rl /Red / Bot/ Rouge x-26 art)t-tD)
X-8 a rt),f rtr- / Lemon yellow / Zitrcnengelb / Jauf,e citron

X-lO ali>z<ai t euimetal / lvletallsrau / Gris acier
x-11ll)91i2 1 ihe, JminLmch0re

X-r2 O-lrt,Èr-zIcototeat/Gotdc no/Dore
X-13 ta lrt) yr) 1l'- / [.letallic blue/ Blau-i,,letallic / Bleu métaltisé

X-27 a, | ) \, - t', F' / Clear red / KlaFRot / Rouoe tEnslucide

X-31 afrTi-lrl- /Titanium gold /Iitan-cold / Itane dorê

X-32 al.r>,/ ttl \- | litanium silver/Itan-Silber/Titile trgenté

ffi
xF-10Ù7^)rÙ, Flatbtownl-Matt Brau" / BllJllmt
XF-16 47)ylTtta I Flalaluminum/MattAluminium/Aluminium mat

X-'18 atirElTiyrlSmigl0$black/SideruanzSchwm/Noirstiné

X-19 azt-, / Smoke / Rauchfarben / Fmé
xF-56 altt) vhVI IMelallic$ey Iùav-Metallic / Gds métallisé

XF-85 4)t \-)jy, I Rubber black / Gummischwffi / Noir caoutchouc

Iq--g-6 !Ët1!24!14ryry!1 omge / Leuchl'Omge / omge flomenl
X-2 artrl t- / White / WdR / Blanc

«ÆËT6-E»
Recommended tools
Benôtigtes Werkzeug
Outillage nécessaire

EËF]
(477I'y2H)
Cement
Kleber
Côlle

-'v t \-
Side cutters
Seitenschneider
Pince coupante a>t,v I

Tweezers
Pinzette
Précelles

+1)
Modeling knite
Modelliermesser
Couteau de modéliste

,=\a 2r7t-B>F
Tamiya Craft Bond
Tamiya Craft-Kleber
Colle Craft Bond Tamiya

?-z-

/ \ÿ=
Scissors
Schere
Ciseaux
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Painting cowls
OUse masking stickers to aid with demar-
cation when painting cowls.
@Apply a base coat of T5-26 and allow to dry.

o

ORefer to the instructions to cut out and
apply masking stickers.
OMask off areas not to be painted with
masking tape (separately available).
@Paint with indicated color.
(5)Bemove masking stickers and tape
before paint has completely dried.
xApply further colors in order from lightest
to darkest, repeating steps 2 to 6r each
time.

Lackieren der Verkleidungen
OBeim Lackieren der Verkleidungen für die
Farbgrenzlinien Abkleber verwenden.
OTragen Sie eine Grundierung mit T5-26
auf und lassen Sie diese trocknen.
@Beachten Sie die Anleitung zum
Ausschneiden und Anbringen der
Abkleber.
@Die nicht zu lackierenden Bereiche mit
(getrennt erhàltlichem) Abklebeband abkleben.
@ln der angegebenen Farbe bemalen.

,.9Abkleber und Maskierband vor dem
endgültigen Trocknen der Farbe abziehen.
xDie anderen Farben in der Reihenfolge
Hell nach Dunkel auftragen, dabei die
Schritte O bis €rjedesmal wiederholen.

Peinture des capots
Outiliser les masques pour obtenir une dé-
marcation nette entre les teintes du carénage.
@Appliquer une couche de base de TS-26
et laisser secher.
@Se reporteraux instructions pourdécouper
et apposer les masques.
'i Masquer ensuite les parties à ne pas
peindre avec de la bande cache (disponible
séparément).
ôPeindre dans la couleur indiquée.
(9Enlever les masques et la bande cache
avant séchage complet de la peinture.
xAppliquer les autres teintes de la plus
claire à la plus foncée, en répétant les
étapes @ à @ à chaquefois.

<7+>17'J(Et) \
Masking tape
(separately availablê)

Abklebeband
(getrennt erhâltlich)
Bande cache
(disponible séparément)

{r--a<à\\\\
<7+:/t'
.4>'/-tV
Masking sticker
Aufkleber
Cache

(3É E l){F+» Further colors
Weitere Fârben / Autres couleurs

;7b
t"'zr.l'tfcê
lndicated color
Angegèbene Farben
Couleur indiquée
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OHOW TO APPLY TIRE DECALS
Tire decals have an adhesive surface, and
are covered by thin protective paper.

l.â15\L*ÿ"
Remove.
Entfernen.
Enlever.

OWipe tire surface with a damp cloth.
OBemove protective paper. Be careful notto
soil the adhesive surface. Cut out decal and
peel off the lining using edge of a knife blade.
OPlace decal into position and rub lightly
with your finger.
(!Apply moisture with a wet finger.
@Carefully remove the paper.
@Wipe off excess moisture with a soft cloth.

OANBRINGEN DER REIFEN-ABZIEHBILDER
Die Reifen-Abziehbilder haben eine
Klebeschicht.
eDie Reifenoberflâche mit feuchtem Tuch
abwischen.
@Das Schutzpapier entfemen. Vorsicht,
keinen Schmutz auf die Klebeflâche bringen.
Das Abziehbild mit Modelliermesser aus-
schneiden und mit der Messerkante abziehen,
@Das Abziehbild an richtigem Platz anbrin-
gen und mit dem Finger leicht andrücken.

e&t3*@,&i5r

@Mit naBem Finger Feuchtigkeit auftragen.
@Das Papier vorsichtig abziehen.
@Überschüssige Feuchtigkeit mit weichem
Tuch \ regwischen.

OCOMMENT POSER LES TRANSFERTS
SUR LES PNEUS
Les inscriptions à poser sur les pneus sont
présentées sous forme de transferts dont
I'une des faces est adhésive.
(DNettoyer le pneu avec un chiffon humide.
@Enlever le papier de protection. Attention
à ne pas salir la surface adhésive. Décou-
per les décalcomanies et détacher suivant
la ligne en utilisant la pointe d'un couteau.
OMettre la décalcomanie en place et
frotter légèrement avec le doigt.
@Humidifier avec un doigt mouillé.
@Enlever le papier avec précaution.
@Enlever I'excès d'humidité avec un
chiffon séchage.

ËË

* Za<- 2 Lil 1 7 - tV7'v ai'v I HO#lr.TT" -ÉËEÊE+?tt.
1/12 Honda RC213V'14A8>f7t-rt'v | (lteml2667) AWDII
L' fr tiral§x lrtc u.* 3; E|J t r âHt".>Rôô < rÈ-* r \"

*This mark indicates places where detailing parts in separately available
Item 12667 1/12 Scale Honda RC213V'14 Front Fork Set can be used.
*Dieses Zeichen zeigt die Stellen an , an denen die Teile aus dem separate
erhâltlichen Detailset ( Nr 12667. 1/12 Scale Honda RC213V'14 Front Fork
Set ) verwendet werden.
*Ce symbole indique les emplacements des pièces du set de détails
rê1.12667 - 1/12 Scale Honda RC2'l3V '14 Front Fork Set - disponible
séparément.
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(ffifto)tJrryr»
Cutting off parts

*ÊBFot* - v/ t-âEl(DËt 1.6r. TL\traL\lEt,
U WU. qlu ali,],y, -t 1 7 T' *nv\1. L*ÿ"
*Cul off parts using side cutters and flatten
using modeling knife.
*Die Teile mit einem Seitenschnèider abzwicken
und Grat mit Modellbaumesser glàtten.
*Détacher les pièces au moyen de pinces
coupantes et aplatir avec

(*[p-s ô& u {ü r ÿ {ÿÊëæiE T 4>>
Test fitting

*-ËÉlrff Ë.lEt.*Harâb.tfU (.lEfiE) eR. *É
6âTÊâ'dôIIÿ"
*Attach parts temporarily to confirm cement
position prior to applying cement.
*Die Teile vorübergehend anbringen, um vor dem
Klebstotfauftrag die Klebestellen zu erkennen.
*Fixer temporairement les pièces pour s'assurer
de leur placement correct avant d'appliquer la
colle.

((lv*€i*âtÿ)
Removing metal plating

* t'v * ÉIEoâ#ËÿâEHtt. ùî *ÉÉa l.y
+âtlà\Lr<fÈtt."
*Remove plating from areas to be cemented.
*An den Klebestellen muB die Chromschicht

chromé des parties à

unëoJtuà,JàÀ6Jèii"àe.- /h^\_
_._/ ilt æ.R
È§-/-..-,,,u'r 

i;111;t,*

(E*[o)fÉt.âtr))
Using different types of paints

*É*aætÿ â t zrta*[o)E§rr] ?< )!È.âtEiÉ§ôu *-T"
h'ra Bt 2'v h - *7ÈH G =l 7J V -) -7 2 t ) tVôN4ai t ) v&**ofiHlÉT-â* L< < ràÈ r."
*When painting, never apply lacquer paints over
enamel/acrylic paints, lt could harm the painted surface. Paint
lacquêr first, then acrylic, followed by enamel.
*Beim Lackieren niemals Lackfarben über Acrylfarben
auftragen. Diê bereits lackierte Flâche kônnte beschàdigû
werden. Zue6t Lackfarbe, dann Acrylfarbe, als letztes
Emaillacke auftragen.
*Ne iamais appliquer une peinture laquée par dessus une
peinture enamel ou acrylique, au risque de dèndommager la
surface peinte. Peindre la laque en prêmier, puis l'acrylique, puis
l'enamel.

Ttutvatê\ .e -+ttvâH
Acrylicpaints W Enamelnaints

,ilrlririililiirrr-" læl' IJIXF-2or1

)'yh-*8t§
Lacquer paints

Êir&ê6o)â*rrfÊÆ"
Use for overall painting.
Für gesamte Lackierung
zu verwenden.
Utiliser pour la peinture
générale.

ftsÊ{ro)ê*rp3 Jÿt.fÊH"
,Àôâo)Eiffio)E*tÉfÊrÊ" Use for smafl areas and
Use tor large areas. wêathering.
Für groRe Flàchen Für kleine Bereiche und
einsetzen. Verwitterung einsetzen.
Utilisêr sur les grandes Utiliser sur les petites
surfaces. surfaces et le vieillissement.

I iEâÊt. ? r.z aËÉe.oqÈ lt. *Ét 1 | s0) k*T;ElÉ L :f ?-
(fiit) X-32: I alnstruction shows paint mixing ratios.
"' " +y-rÊ | a aDie Anleitung zeigt das Mischungsverhàltnis der Farben an.

OLes instructions indiquent les prôportions des mélanges.

3

abgeschabt werden.
*Enlever le revêtement

a>r>AffiA,ÿ<1 æ r?,ro)ÈBtjËttrw.u*T"
Engine 1

Motor 1

Moteur 1

Cut off C22jxr-sa

x-11

a
c15

xF-56 X-11 XF-56

+
ffi,ffiffi
l]I:e.-l--_l

x-32

a
c4

c19
Ç
xtl

xF-l64cl4

14130 1/12 Repsol Honda RC2l3V'14 (11054820)



->-)>AffiArÿ72
Engine 2
Motor 2
Moteur 2

c35
I

xF-56

r>r>AffiatlT3
Engine 3
Motor 3
Moteur 3

2.,:ffi

«è. =- tV \4 a>> * ù,*reEt l.+lJ)rfÊÆ L:f T.
Vinyl tubing *Cut to required length.
Vinylschlauch *AufbenôtigteLângeschneiden.
Tube vinyle *Couper une longueur requise.

xF-l6

a
c29

7V-LaîAarÿ<
Frame
Rahmen
Cadre

rs-83 a818

'lrJE l':'r-fl i-
Screwdriver (included in kit)
Schraubenzieher
(im Bausatz enthalten)
Tournevis (toumi dans le kit)

)ryezæ/',

@
'1.2x 2.5mnltC'Z

Screw
Schraube
Vis

814
?

TS.83

@
1.2x2.5mmÀCZ

@
1.2x4mmllts7' (-)

Screw (black)
Schraube (schwarz)
Vis (noire)

xF-56 X-18

M.l:W
14130 1/12 Repsol Honda RC213V'14 (11054820)



Gl [:J#§' 6E ;?i;,1,flË:,ii;!Ë#r;'g;],:;;"ïi,É:3JfiÂËf,:canbeused
Y7 HintererDàmpfer 

.g 
oi"i"rvràiil"."ii"i*eistautdieSiellerürdiegetrennteÀâttiètrenreindetaittierungs-Teite

Amortisseur arrière Ce symbole indique les emplacêments des pièces de détaillage disponibles séparément.

âa
*A^oÉËo)7r4î<-t
tLiu*T"
Numberof decal to apply.
NummerdesAbziehbildes,
das anzubringen ist.
Numéro de la décalcomanie
à utiliser 7JU>2 l

Coil spring ,

Schraubenfeder
Ressort hélicoirdal«D15»

[&l +.
Ëil

à R t \-' y ti, 
= 

ÿ t t, v J 2 I < * G\fr) t ÿX.* 1=l û râ' à ê* L * T"
Apply mêtal primer (sêparately available) before painting metal parts.
Zum Lackieren vorher (getrennt erhâltliche) Mêtallgrundierung auftragên.
Appliquer de l'apprêt pour métal (disponiblê séparément) avant pêinture.

:t:--.

<<uÿfr4-)v>>
Rear wheel
Hinterrad
Roue arrière

Èl§ü
Both sides
Beide Seiten
Des deux côtés

51ÿ<-t,D
Tire decal
Beifen-Abziehbild
Transterts sur les

,4+<-r'B
Tire decal
Reifen-Abziehbild
Transferts sur
les pneus

E.IEU

Both sides
Beide Seiten
Des deux
côtés

74)ËGt js
Lefl
Links
Gauche

TS.96

a
D14 pneus

,4\, (*) ,

Rear tire (wide)
Hinterer Reifen (breit)
Pneu arrière (large)

\,/
EUfiU

Front
Vorne
Avant

c36
a
x-32

il mnu

5 14130 1/12 Repsol Honda RC213V'14 (11054820)



U+rJt4-ttAW)Fltt
Attaching rear wheel
Anbringung des Hinterrades
Mise en place de la roue arrière

Screw
Schraube
Vis

*E<ffiùôüar:f T"
*Do not overtighten.
*Nicht ganz einschrauben.
*Ne pas serrertrop.

'1.6x25mmitLZ

74>27-LaWUlit'
Attaching swing arm
Anbringung des
Schwingarmes
Fixation du bras oscillant

Dûtttr[oF'I!l,Irll,Itr.r,'l1 în[l
1.6x25mm*t CZ

Screw
Schraube
Vis

@
1.2x6mm*t CZ (R)

Screw (black)
Schraube (schwaz)
Vis (noire)

'14130 1/12 Repsol Honda RC213V'14 01054820)



<7=-Aa)WU,ti|ÿ
Attaching exhaust pipes A
Anbau der Auspuffrohre A
Fixation des tubes d'échappement A

=-)-u-aw.t)lt|tAttaching radiator
Anbringung des Kühlers
Fixation du radiateur

rs-3oac11

rs-So ac12 ,c6

?
TS-30

7E>t-7,r-2AîAAIÿT
Front fork
Vordere Gabel
Fourche avant

x-18

a
845

x-t1

a
B,21

B,22
*rô*t-i+É.
*Note direction.
*Auf richtige
Plazierung achten.
*Noter le sens.

'14130 1/12 Repsol Honda BC2l3V'14 (11054820)



<<78>F)v-+1472>>
Front brake disc
Vordere Bremsscheibe
Disque de frein avant

(R» B,41
,

x-18

7E>t-rf1-tvawu,fiLt
Attaching front wheel
Anbringung des Vorderrades
Mise en place de la roue avant

m,fill
Both sides
Beide Seiten
Oes deux côtés

,1t<-2@
Tire decal
Reilen-Abziehbild
Transferts sur
les pneus

fi Front\r- Vorne ,73]E{EU
' Both sides

Beide Seiten
Des deux côtés

Él§l
Both sides
Beide Seiten
Des deux côtés

91'v<-2(§t
Tire decal
Beifen-Abziehbild
Transferts sur les
pneus

*eÉ<ffiôôi aÉ?i
*Do not overtighten.
*Nicht ganz
einschrauben.
*Ne pas serrertrop.

@
1.6x2ommlrCZ (E)

Screw (black)
Schraube
(schwarz)
Vis (noire)

*râÉ,r.;ÈË.
*Note direction.
*Auf richtige
Plazierung achten.
*Noter le sens.

7E>f+tUt {-oryr{rJi,
Attaching front brake caliper
Anbau der vorderen Bremszange
Fixation de l'étrier de frein avant

D3 x-31

?
x-31

1

I

(L

14130 1/12 Repsol Honda RC213V'14 (11054820)



t\>l;tbDwr)lt|t
Attaching handlebars
Befestigung des Lenkers
lnstallation du guidon

«B17»

X-32:1
+x-26:3

,ôatg
€æ

817

x-11 a 815

<<B,27>>

xF-85 X-18

«828»
xF-56 XF-85 X-11

x-2

a a a ôaHtr #E:fJîÈ ?
@
820

a-83

4@
Ëï*,i31 f,
xi:ii 6!,

[@ 1.6x2ommrrcz (R)

x-12i 1

+xF-56: 1

t\4C>1
Piping
Verkabelung
Câblages

&
&

Storm-
$tomm* §a*r*

14130 l/12 Repsol Honda RC213V'14 (11054820)



Ë1A/J4>1-2§' to)ryl)ltl+
Attaching air intake duct (right)
Einbau der Luftführung (rechts)
Fixation de la prise d'air (droite)

x-11

835
Ç

x-18x-18 4810

TS-96

a
D17

@_-A6G**I-13;l

<<r-FnûtD)
Seat cowl
Sitzverkleidung
Carénage de selle

(h) tarG)
Right
Rechts
Droit

O alnuCl
Right
Rechts
Droit

<7+)/17-a(flJfr)
Masking tape (separately available)
Abklebeband (getrennt erhàltlich)
Bande cache (disponible séparément)
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,-t-hù)vawuFlL,
Attaching seat cowl
Anbau der Sitzverkleidung
Fixation du carénage de selle

* É,û <Wr'ltltrl*.T" \-f<
*Spread to attach
*ZurAnbringung
auseinandêrdrücken.
*Ecarter pour attacher

<<<7--B>>
Exhaust pipes B
Auspuffrohre B
Tubes
d'échappement B

C33.).x-32

x-32

a
c23

C32jx-sz

(F 'l.2x2.smm *+5<frSôô; ar*ÿ"
lLE x *Do not overtighten.
Screw *Nicht ganz
Schraube einschrauben.

*Ne pas serrer trop.

u>2aw)ltt!
Attaching fuel tank
Anbringung des Kraftstofftanks
Fixation du réservoir

@
'l.2x2.5mmlrE7

Screw
Schraube
Vis
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<<r>rht\->>
Fuel tank cover
Abdeckung des Krafstofftanks
Capot de réservoir

A8 Grs-zo *'[fr#,fi",,"
-\\__(/

&,,
=.'\

r-ql anui!-,
Left
Links
Gauche

<7+>)1-J(Bt1fr)
Masking lape (separately available)
Abklebeband (getrennt erhâltlich)
Bande cache (disponible séparément)

<<7-lvhü,V>>
Tail cowl
Heckverkleidung
Carénage arrière Left

Links
Gauche

i:i irirliiiiliiril,

TS-26

a
416

<7+>r'7-aB)â\
Masking tape (separately available)
Abklebeband (getrennt erhâltlich)
Bande cache (disponible séparément)

A20
?

TS-26

«T.{E|j»
Underside
Unterseite
Dessous

r È{nu

" ,, J lnside
" " I lnnenseite

I tntérieut

<7+>17-JlBtJfr)

Urrht \-aryr'frjt,
Attaching fuel tank cover
Anbringung der Tankabdeckung
Fixation du capot de réservoir *Èü<W.UilLr*T"

*Spread to attach.
*Zur Anbringung
auseinanderdrücken. l---?
*Ecarteroourattacher \2

!
I

\

';/;it

't2 14130 1/12 Repsol Honda BC213V'14 (11054820)



K7'y t \-itù tD)
Painting upper cowl
Bemalung der oberen Verkleidung
Peinture du carénage supérieur

?7+>t7-)(Et)fr)
Masking tape (separately available)
Abklebeband (getrennt erhâltlich)
Bande cache (disponible séparément)

\\ //
\----Ël\-/

r Ë,{ql rq.
Right
Rechts
Droit

1'lilirri'

7'yt \-h,rtVA;îEarn<
Upper cowl
Obere Verkleidung
Carénage supérieure

413 G x-te

414 tl xr8

*rÀtTTwu$t+*.T"
*Spreadtoattach. \---<
*ZurAnbringung v
auseinanderdrücken.
*Ecarter pour attacher

x-18 a412 x-11

û)\ÿ

«R»

<<+r4l:hùtv))
Side cowls
Seitenverkleidungen
Carénages latéraux

lilti'

<7+>2'7-)(Et)fr\
Masking tape
(separately available)
Abklebeband
(getrennt erhâltlich)
Bande cachê
(disponibleséparément) XF{

Ut
-EU>^l

417

Ç
TS.26

( ---\

§,(R\\uà
All \\ n-F? \\ll trs-26 I I l)z'-
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hùtvawultrt
Attaching cowls
Anbringung Verkleidungen
Fixation des carénages

[F l.2x2.smmrrEZ

'lJY./1
.? ll

:ÿ/

uÿht.o)wr)ll|t
Attaching rear camera
Anbau der hinteren Kamera
Fixation de la camera arrière

.==@
E2

B46tFx-18

-ll!ffiI l
t 0)< - t o)*âtrç*, 

=t 
t.7 |

tri7Fâ1'Èt\:f ÿ.
Attach using Tamiya craft bond.
Mit Tamiya Craft-Kleber anbringen.
Fixer avec de colle Craft Bond Tamiya.

((HTBI) Actuat size
Tatsàchliche GrôRe / Taille réelle

Æl
E1

B30.F xr8

14

x-18a88 x-11a89
* BgËWU $J tt T lr, àBBZW., l<J ti * T "
*Attach Bg before 88.
*Bg vor B8 anbauen.
*Fixer Bg avant E}8.

7>?-hrtvo)ryqfJrt
Attaching undercowl
Befestigen der unteren Verkleidung
Fixation du carénage inférieur

'14 14130 l/12 Repsol Honda RC213V'14 (11054820)



«R4 7<4 >GP (^. LZ) M= tVï 7»
Marc Marquez, Rd.4 Spanish GP

*< - 2 l** ËlFleHÉ22< fÈÈ t\"
*Apply stickers in numbered order.
*Die Aufkleber der Reihentolge nach anbringen.
*Appliquer les autocollanls dans lbrdre numéri(ue.

ffiJ::;:_,..... q),1 *@r @, @, @, @, @
r,ircïi-wwenoen. €l»,66,@,@,@,@
Non utilisées.
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Honda
'14

«VJY tV Honda RC2'l3v'144)æi§)>
2o14+o)E- l: V -zËF)æ+iEM otocP,
z7&ÉSLftHondao)2 - 2 7<',/2
RC21 3vtt. I 1 > 7t'> 1' -76 â7<1 >
d)ËrÈâ+t vi Y tv a=-ff v - l- h 

= - tte=7 1, ât lz)t'). 7f'2 4 l. V'v F t l l >
t Ltxh ) -7â.t ) 5j It à fuz v\* L fc" * fc.
fi {-/ r+,fr+làà.t-et V> ) h ) -. 7 I/ - L
P74 > 1 7 - t^Li7 tV =*tla**. Èii1b7
r> 9- ÈË+T 4 l: a r+ÿ -7 | hr i- ttà
- fr > t&A) )'y, t 1!)< V,* VTc" t)t ÿ
)t P ÿ 7.\7,t 

= 
> re ë ffi*B A 4*t* -ËH, EE El

+t.rr L:F Lfco<\ â#tE L-.< /:Èt..

Painting the Repsol Honda RC213V'14
The Honda works BC213V livery in 2014 was
finished in the orange, white and red colors
from the corporate scheme of their main
sponsor, Spanish energy company Repsol.
The wheels were finished in a vibrant shade of
orange, its swing arm and frame were bare
aluminum, whlle the carbon fiber fenders and
right-side exhaust cover were black. Painting
instructions for details such as the engine and
suspension are indicated during assembly.

Bemalung der Repsol Honda RC213V ''14
Die Repsol Honda RC213V des Werks Teams
war lackiert in den Farben orange, weiB und rot
aus dem Logo des Hauptsponsors, dem
Spanischen Energieversorger Repsol. Die
Felgen waren leuchtorange, der Schwingarm

und derRahmen in blankemAluminium, wobei
die Schutzbleche und die rechte Auspuffab-
deckung schwarz waren. Bemalungshinweise
für Details, wie Motor und Aufhàngung sind
beim Zusammenbau angegeben.

Décoration de la Repsol Honda BC213V'14
La livrée 2014 de la RC213V du team usine
Repsol Honda était orange, blanc et rouge,
couleurs de son sponsor principal, la
compagnie pétrolière espagnole Repsol. Les
roues étaient orange vif, le bras oscillant et le
cadre aluminium nu, tandis que les garde-boue
en fibres de carbone et la protection
d'échappement côté droit étaient noirs. Les
instructions de mise en peinture des détails,
tels ceux du moteur et des suspensions sont
fournies durant l'assemblage.

<<7-74 t:<-Can*Ufr))
a tl u tct < - 2 a t \ÿ 

=T 
tlJ t ) lh.t * T "

Q)< - 2 & ar â * it 1.1 otr» lt È. ü t . LT h, à
,t)v+ofro)Lt.Ët*T"
tA à ffi.o) l* L t +T# Ë, l* â t c ô lz< -
2 d 7- 4 l.-'Ëü2.Ë7./ rt-É Lz( liü u."
@*31.» L7k& ) tt 7 < -, * bà L /; â\ 6.
lELt.'füÉti1à LÊT"
OÈb à ôâft ?"< -, o) 

^ti$tlO 
frrAà # V

H L f; â\ à. fr L2 r' â & ) l.L< zk'/tlt t t)

*T"
DECAL APPLICATION
tOCut off decal from sheet.

@Dip the decal in tepid water for about 10
sec. and place on a clean cloth.
OHold the backing sheet edge and slide
decal onto the model.
@Move decal into position by wetting
decal with finger.
,9Press decal down gently with a soft cloth
until excess water and air bubbles are gone.

ANBRINGUNG DES ABZIEHBILDES
OAbziehbild vom Blatt ausschneiden.
@Das Abziehbild ungefâhr 10 Sek. in
lauwarmes Wasser tauchen, dann auf
sauberen Stoff legen.
G)Die Kante der Unterlage halten und das
Abziehbild auf das Modell schieben.
@Das Abziehbild an die richtige Stelle
schieben und dabei mit dem Finger das

Abziehbild naBmachen.
GlrDas Abziehbild leicht mit einem weichen
Tuch andrücken, bis überschüssiges
Wasser und Luftblasen entfernt sind.

APPLICATION DES DECALCOMANI ES

ODécoupez la décalcomanie de sa feuille.
iurPlongez la décalcomanie dans de l'eau
tiède pendant 10 secondes environ et
poser sur un linge propre.
,SRetenez la feuille de protection par le
côté et glissez la décalcomanie sur le
modèle réduit.
@Placez la décalcomanie à l'endroit voulu
en la mouillant avec un de vos doigts.
(9Pressez doucement la décalcomanie
avec un tissu doux jusqu'à ce que l'eau en
excès et les bulles aient disparu.

For use in Japan only!
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AFTER MARKET SERVICE CARD
When purchasing replacemènt parts, please take or
send this form to your local Tamiya dealer so that
the parts required can be corrêctly identified.
Please note that specifications, availability and
price are subiect to change without notice.

Pans code |TEM 14130
19331203" " .' " .' " " " " " "'Front Cowl (A27)

19000868" " " " " " " " " "A Parts (except A27)
19000869."""' """'B Parts
19000870.."."' ""C, D Parts
19000871 """""""E Parts
19403264.'Tire Bag (includes Screws, Tubing, etc.)
11401314"".'" ""Decals (a)

11401316".'"" ""Decals (b)

11401315"""" "'Tire Decals
11421678"' ""Masking Sticker
11054820"""" "'lnstructions
11054821 .' "Cover Story Leaflet
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The 2014 season of the MotoGP class, pinnacle of the motorcycle
Road Racing World Championship grand prix circuit, was a dream
year for the Repsol Honda team's burgeoning superstar rider Marc
Marquez. He entered it hoping to defend the 2013 Riders' Champi-
onship he won in his debut year at the tender age of 20. That year,
he won in only his second ever MotoGP class race - the U.S. Grand
Prix - and five more on his way to breaking the record for youngest
champion that had stood for 30 years, having already taken the
crown in the lower 125cc and Moto2 classes in 2010 and 2012 re-
spectively. However, he surpassed himself with his dominance in
201 4, as he won the first ten races of the season and thirteen over-
all, retaining his title in breathtaking s§le. His trusty steed for both
the 201 3 and 201 4 Championships was the Honda RC21 3V.
An impressive lineage for the RC213V can be traced back to its

RC2.l.lV predecessor, a 4-stroke V5 engine machine which Honda
developed for MotoGP racing in 2002, the season which saw regu-
lations introduced for 4-stroke 990cc powerplants - the previous
year was raced by 2-stroke 500cc bikes only. Ceaseless innovation
from the Japanese manufacturer saw the RC211V move from
strength to strength, a Constructors' Championship in 2002 Tol-
lowed by repeats in 2003, 2004 and 2006. With a rule switch to
B00cc capacity engines in 2007, the RC2l lV was retired and re-
placed by the RC21 2V and its new 4-stroke, which in turn made way
for the RC213V with the introduction of regulations specifying a
1 .000cc capacity from the 201 2 season. The RC21 3V took many of
its design cues from the FlC212V. lt paired an aluminum twin-tube
Trame with a 1,000cc liquid-cooled 4-stroke V4 employing a pneu-
matic valve system Honda had been using since the 2008 version of

the RC21 2V. The RC213V en.ioys negligible wastage of power from
the V4 thanks to Honda's unique seamless transmission, which en-
ables gear changes without disengaging the clutch, therefore keep-
ing drive supplied to the rear wheel. First introduced in 2011, the
system underwent constant refinement and provided enhanced
traction during acceleration in addition to raised stability under
braking. The RC2'l3V boasts a number of other hi-tech electronic
features including a traction control setup that allows for efficient
transmission of power to the track, anti-wheelie technôlogy and an
engine braking control system.
An impressive 201 2 debut season in the hands of Casey Stoner and
Dani Pedrosa ended with both Constructors'and Team titles ancl
when it was over, Stoner's retirement from the MotoGP series freed
up a ride for Marquez. As detailed above, he wasted no time in be-
coming 2013 champion; his teammate Pedrosa also contributed
three victories to help retain the Constructors' and Team titles. De-
spite the triple crown, Honda worked hard to update the BC213V
and stay ahead of the field, and it came out for the 2014 seasolr with
a merged front air intake and even further deepenèd design integra-
tion, plus nrimerous tweaks to pads all across the bike. Naturally its
works riders had some input into the speciTications of their own ma-
chine, as is demonstrated by the contrast between Marquez's digi-
tal dashboard display and the analog style seen on the bike of Pe-
drosa. 201 4 would turn into another standout year to go into the sto-
ried annals of Honda motorcycle racing, with Pedrosa adding a fur-
ther victory to Marquez's thirteen, once again leading the Repsol
Honda team to the triple crown of Riders', Construclors and Team
Championships.

Die Saison ?014 der Moto GP Klasse, der Kônigsklasse im Grând
Prix Motorradspod war ein Traumjahr für den aufstrebenden Super-
star des Teams Repsol Honda, Marc Marquez. Er begann mit der
Hoffnung den Titel zu verteidigen, den er im Vorjahr mit gerade 20
Jahren gewonnen hatte. ln diesem Jahr gewann er seinen aller-
ersten Grand Prix, den Lauf in den USA und danach 5 weitere auf
dem Weg zum Rekord für den jüngsten Sieger, der ùber 30 Jahre
bestanden hatte. Zuvor hatte er die Titel in den Klassen 1 25ccm und
Moto2 in den Jahren 2010 und 2012 gewonnen. Wie auch immer
übertraf er sich im Jahr 2014 selbst mit dern Gewinn der ersten zehn
Rennen und 1 3 Rennen insgesamt womit er seinen Titel in geradezu
atemberaubender Weise wiederholte. Sein zuverlâssiges Sport-
gerât für 201 3 und 201 4 war der Honda RC21 3V.
Eine eindrucksvolle Gesclrichte geht zurück bis zum Motorrad des
ïyps RC211V. dem Vorgàngermit einer 4-Takt V5 Maschiûe, die
Honda speziell entwickelt hatte für die MotoGP ir-n Jahr 2002 mit
Wiederholungen in den Jahren 2003,2004 und 2006" Nach einer He-
gelànderung inr Jahr 2007, die einerr Hubraum von 800ccm
vorschrieb wurde die RC21 1 V in den Ruhestand versetzt und durch
die RC212V ersetzt r-rlit ihrem neuen 4-Takter. Diese bildete die
Basis frjr die RC213V. welche mit der erneuten Regelânderung auf
einen Hubraum von 1000ccm im Jahr 20'12 erschien. Die RC213V
Libernahm viele technische Details von der RC212V. Sie verband
einen Aluminium 2-Rohrrahmen mit einem 1000ccm 4-Takt V4
Motor mit Flüssigkeitskùhlung und einem pneumatischen Ventil-
trieb, den Honda seit der 2008 Version der RC212V benutzt hatte.
Die RC21 3V edreut sicl'r geringer Antriebsverluste beim V4 dank des
einzigadigen Honda Getriebes, welches den Gangwechsel ohne zu

Kuppeln erlaubt und damit den Kraftschluss zum Hinterrad dauer-
haft aufrechterhàlt. Erstmals vorgestellt im Jahr 2011 wurde das
System stàndig verbessert und bot optinrale Traktion bei der Be-
schleunigung in Verbindunq mit verbesserter Stabilitàt beim Brem-
sen. Die FlC213V besitzt eine Auzahl anderer High-Tech Elektronik
Programme nrit einer Programmierung der Traktionskontrolle für
eine effiziente Leistungstibertragung auf die Strecke.
Es gibt eine Regelung gegen das Aufsteigen {Wheelie) und ein Kon-

trollsystem fair die Motorbremse und die eindrucksvolle Saison 20 t 2
endete in den Hànden von Casey Stoner und Dani Pedrosa und
dem Gewinn des Konsirukteurs- und des Teâmtitels und als sie
endete machte der Bückzug von Stoner den Weg frei Tùr Marquez.
Wie vorher beschrieben verscltwendete er keine Zeit und gewanrl
die Saison 2013. Sein Stallgeiâhde Pedrosa steuerte ebenfalls drei
Siege bei und half den Konstrukteurs- und den Teamtilel zu gewin-
nen. Ungeachiet des dreifachen Erfolges ruhte sich Honda nicht auf
seinen Lorbeeren aus und kam mit der FlC21 3V frir die Saison 201 4
heraus, welche einen verbesserten Lr.rfteinlauf vorne ha$e und viele
kleine Verbesserungen an nahezu allen Teilen des Motorrades.
Natûrlich hatten die Werksfahrer einigen Einfluss beim Aussehen
der eigenen Maschine. Dies wird zum Beispiel klar im Unterschied
zwischen den digitalen Armaturen bei Marguez im Gegensatz zu
den analogen Anzeigen im Motorrad von Petrosa. Das Jahr 2014
wurde zu einem erneuten Triumph. der in die Annalen der Honda
Motorradrennen einging. Pedrosa steuerte einen weiteren Sieg zu
den'13 Siegen von Marquez bei, was dazu führte dass man erneut
die DreiTachkrone von Fahrer-, Konstrukteur-, und Teammeister-
schaft gewann.

&b*

La saisor] 2014 de MotoGP, catégorie reine du Châmpionnat du
Monde Moto sur circuits, fut une année de rêve pour Marc Mar-
quez, pilote prometteur déià élevé au rang de superstar du team
Bepsol Honda. ll entama cette saison avec l'objectil de conserver le
titre de Champion du Monde des Pilotes 20t3 acquis dès sa pre-
mière participation l'année précédente à l'âge de 20 ans. Cette an-
née{à. il rempoda seulement sa deuxième course en catégôrie
MotoGP - le Grand Prix des Etats-Unis - puis cinq de plus pour de-
venir le plus jeune champion de I'histoire, un record qui tenait
depuis 30 ans. ll avait auparavant remporté le titre mondial en
125cmi'et en Moto2 en 201O e|2012 respectivement. ll domina out-
rageusement la saison 2014, remportant les dix premières courses
et treize au total, consewant sâ couronne dans son style flamboy-
ant. Son {idèle destrier des saisons 2013 et 2014 était la Honda
RC21 3V.
Ses origines remontent à la RC211V, une machine à môteur V5

quatre temps qu Honda avait développée pour le MoioGP en 2002,
la saison durant laquelle le règlement autorisa les moteurs quatre
temps de 990cm3 - seuls les moteurs deux temps 500cm3 étant au-
torisés l'année précédente. Les innovations permanentes appor-
tées par la marque japonaise permirent à la RC2.1 1V de rempoder le
Championnât des Constructeurs en 2002 puis en 2003, 2004 et
2006. En 2007, le règlemenl imposant des moteurs de B00cm3, la
BC211V fut retirée et remplacée par la RC212V et son nouveau
quatre temps, qui à son tour céda la place à la RC2l3V lorsque la
réglementation spécifia une cylindrée de 1.000cm3 à partir de la
saison 2012. La conception de la RC213V emprul.]tait beaucoup à
celle de la RC212V. Elle associait un cadre tubulaire double en alu-

minium à un moteLrrV4 quatre temps de.l.000cm:rrefroidi par liq-
uide avec système de valves pneumatiques qu'Honda utilisait
depuis la version 2008 de Ia HC212V. La déperdition de puissance
du moteur V4 est négligeable grâce à la transmission seamless qui
permet de changer cle rapport sans désengager l'embrayage, ne
pefturbant pas l'entrainement de la roue arrière. lntroduit en 201 1.
ôe système été constamment arnélioré. ll optimise la motricité en
accélération et la stabilité lors des freinages. La RC213V intègre
aussi d'autres dispositifs électroniques hi-tech dont un réglage de
traction optimisant le transfeft de puissance à la piste, une technol-
ogie anti-wheelie et un système de contrôle ciu frein moteur.
Une impressionnante première saison 2012 aux mains de Casey

Stoner et Dani Pedrosa se solda par les titres des Constructeurs et
des Teams. A la Tin de la saison. le clépart de Stoner vit I'arrivée de
Marquez. Comme écrit plus hâut, il ne perdit pas de temps pour
faire ses preuves. devenant champion 201 3, son coéquipier Pedro-
sa contribuant de trois victoires pour conserver aussi les titres des
Constructeurs et des Teams. Malgré cette triple couronne, Honda
ne se reposa pas sur ses lauriers. et la RC213V réapparut pour la
saison 2014 avec une prise d'air frontale un;que et divers raffine-
nrents plus de nombreuses modifications sur l'ensemble de la ma-
chine. Naturellemet.tt, ses pilotes usine purent bénéTicier de leurs
préférences, comme en témoigne le contraste entre la planche de
bord digitale de Marqr,rez et l'analogique de Pedrosa. La saison
2014 ren1uera elle aussi dans les annales de Honda, avec Pedrosa
ajoutant une victoire aux treize de Marquez, et une fois de plus une
triple couronne cles Pilotes, Constructeurs et Teams.
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